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Мария Юровицкая 
ИКВИА ВШЭ 
 
 

Теофания в Антиохийской версии 2 Цар 22:5-16 
литературные особенности  

и признаки редакторской правки 
 
 
2 Sam 22:5-16 Codex Vaticanus 2 Sam 22:5-16 Lucianic  
5  ὅτι περιέσχον με συντριμμοὶ θανάτου 
χείμαρροι ἀνομίας ἐθάμβησάν με 
 6  ὠδῖνες θανάτου ἐκύκλωσάν με 
προέφθασάν με σκληρότητες θανάτου 
 7  ἐν τῷ θλίβεσθαί με ἐπικαλέσομαι κύριον 
καὶ πρὸς τὸν θεόν μου βοήσομαι καὶ 
ἐπακούσεται ἐκ ναοῦ αὐτοῦ φωνῆς μου καὶ 
ἡ κραυγή μου ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτοῦ 
 8  καὶ ἐταράχθη καὶ ἐσείσθη ἡ γῆ καὶ τὰ 
θεμέλια τοῦ οὐρανοῦ συνεταράχθησαν καὶ 
ἐσπαράχθησαν ὅτι ἐθυμώθη κύριος αὐτοῖς 
 
 9  ἀνέβη καπνὸς ἐν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ καὶ πῦρ 
ἐκ στόματος αὐτοῦ κατέδεται ἄνθρακες 
ἐξεκαύθησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
 10  καὶ ἔκλινεν οὐρανοὺς καὶ κατέβη καὶ 
γνόφος ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ 
 11  καὶ ἐπεκάθισεν ἐπὶ Χερουβιν καὶ 
ἐπετάσθη καὶ ὤφθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμου 
 12  καὶ ἔθετο σκότος ἀποκρυφὴν αὐτοῦ 
κύκλῳ αὐτοῦ ἡ σκηνὴ αὐτοῦ σκότος 
ὑδάτων ἐπάχυνεν ἐν νεφέλαις ἀέρος 
 13  ἀπὸ τοῦ φέγγους ἐναντίον αὐτοῦ 
ἐξεκαύθησαν ἄνθρακες πυρός 
 14  ἐβρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ κύριος καὶ ὁ 
ὕψιστος ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ 
 15  καὶ ἀπέστειλεν βέλη καὶ ἐσκόρπισεν 
αὐτούς ἀστραπὴν καὶ ἐξέστησεν αὐτούς 
 
 16  καὶ ὤφθησαν ἀφέσεις θαλάσσης καὶ 
ἀπεκαλύφθη θεμέλια τῆς οἰκουμένης ἐν τῇ 
ἐπιτιμήσει κυρίου ἀπὸ πνοῆς πνεύματος 
θυμοῦ αὐτοῦ 

5 περιέσχον με συντριμμοὶ ὑδάτων, καὶ 
χείμαρροι βίαιοι περιέπνιξάν με· 
6 σχοινία ᾅδου ἐκύκλωσάν με, καὶ 
προέφθασάν με παγίδες θανάτου. 
7 ἐν θλίψει μου ἐπεκαλεσάμην τὸν Κύριον, 
καὶ πρὸς τὸν Θεόν μου ἐβόησα· 
καὶ ἤκουσεν ἐκ ναοῦ αὐτοῦ ἁγίου φωνῆς 
μου, καὶ ἡ κραυγή μου ἐν τοῖς ὠσίν αὐτοῦ. 
8 ἐπέβλεψεν, καὶ ἐσείσθη καί ἐταράχθη ἡ 
γῆ,  
καὶ τὰ θεμέλια τοῦ οὐρανοῦ συνεταράχθη 
καὶ ἐφώνησεν, ὅτι ἐθυμώθη αὐτοῖς Κύριος. 
9 ἀνέβη καπνὸς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ, καί πῦρ ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ κατέφαγε γήν, ἄνθρακες 
ἀνήφθησαν ἐξ αὐτοῦ. 
10 καὶ ἔκλινεν οὐρανοὺς καὶ κατέβη, καὶ 
γνόφος ῦπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 
11 καὶ ἐπέβη ἐπὶ χερουβὶμ καὶ ἐπετάσθη καὶ 
ὤφθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. 
12 καὶ ἔθετο σκότος ἀποκρυφὴν αὐτοῦ· 
κύκλῳ αὐτοῦ ἡ σκηνή αὐτοῦ, καὶ ἐφείσατο 
ὑδάτων αὐτοῦ· νεφέλαι ἀέρος 
13 ἐκ φέγγους·ἀπέναντι αὐτοῦ διῆλθον 
χάλαζα καὶ ἄνθρακες πυρός. 
14 καὶ ἐβρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ Κύριος, καὶ 
ὁ ὕψιστος ἔδωκε φωνὴν αὐτοῦ. 
15 ἀπέστειλε πετροβόλους καὶ διεσκόρπισεν 
αὐτοὺς, καὶ ἤστραψεν ἀστραπὴν ἐν χαλάζῃ 
καὶ ἐξήχησεν αὐτοὺς. 
16 καὶ ἐφοβήθησαν ἀφέσεις θαλάσσης, καὶ 
ἀπεκαλύφθη τὰ θεμέλια τῆς οἰκουμένης ἀπὸ 
άπειλῆς τοῦ Κυρίου καὶ ἀπὸ πνεύματος 
ὀργῆς αὐτοῦ 
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Translational Variants  
 

 
 
Textual Variants  
 
J .R. Busto Saiz, ῾The Antiochene Text of 2 Samuel 22᾽. International Organization for 
Septuagint and Cognate Studies, Leonard J. Greenspoon, and Olivier Munnich, eds. VIII 
Congress of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies, Paris 1992. 
VIII Congress of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies, Paris 
1992. Society of Biblical Literature Septuagint and Cognate Series, no. 41. Atlanta, Ga: 
Scholars Press, 1995, 131-143. 
 
Schmuttermayr, Georg. Psalm 18 und 2 Samuel 22: Studien zu einem Doppeltext. Probleme 
der Textkritik und ubersetzung und das Psalterium Pianum. Kösel-Verlag, 1971, p. 34-35 n. 
12. 
 
Chisholm, Robert B. An Exegetical and Theological Study of Psalm 18, 2 Samuel 22. 
University Microfilms, 1986. 

Variant Type  Verse 
Number 

Antiochian Text Correspondence with other 
versions 

Lexical Variants 5 περιέπνιξάν  
9 ἀνήφθησαν = Psa 17 LXX 
11 ἐπέβη = Psa 17 LXX 
15 πετροβόλους  
16 ἀπὸ άπειλῆς  
16 ὀργῆς = Psa 17 LXX 

Different 
Exegesis 

 
6 Σχοινία = Aquila 

Word Order    
8 ἐσείσθη καί ἐταράχθη  
8 αὐτοῖς Κύριος  

Stylistic / 
Grammatical 

   
7 ἐν θλίψει μου  
7 ἐπεκαλεσάμην = Psa 17 LXX 
7 ἐβόησα  
7 ἤκουσεν = Psa 17 LXX 
8 συνεταράχθη  
9 κατέφαγε  
10 ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ = Psa 17 LXX 
11 ἀνέμων = Psa 17 LXX 
15 διεσκόρπισεν  
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Variant Type  Verse 
Number 

Antiochian Text Correspondence with other 
versions 

Plus 7 ἁγίου = Psa 17 LXX 
12 αὐτοῦ  

Minus 4 B ὅτι  = Psa 18 MT = Psa 17 LXX 
12 B ἐν = 2 Sam 22 MT (B = Psa 17 

LXX = Psa 17 σ᾽, α᾽) 
12 B ἐπάχυνεν = 2 Sam 22 MT (double 

reading in B) 
16 B πνοῆς  

Palaeographic 
Variant 5 ὑδάτων  

6 Παγίδες ? = 2 Sam 22 MT = Psa 18 
MT = Psa 17 LXX 

9 ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ = Psa 17 LXX 
12 ἐφείσατο Closer to Psa 18 MT 
13 διῆλθον = Psa 18 MT = Psa 17 LXX 
13 χάλαζα καὶ = Psa 18 MT = Psa 17 LXX 
15 ἐξήχησεν = 2 Sam 22 MT Ketib 

(according to Tov) 
16 ἐφοβήθησαν  

Double Reading 15 ἤστραψεν ἀστραπὴν ἐν 
χαλάζῃ 

 

Synonymous 
Reading 

6 ᾅδου = 2 Sam 22 MT = Psa 18 
MT = Psa 17 LXX 
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Пс 18:13 

 ויבָ֥עָ וֹדּ֥גְנֶ֫ הּגַנֹּ֗מִ
־ילֵחֲגַֽוְ דרָ֗בָּ֜ וּר֑בְעָ

שׁאֵֽ  

2 Сам 22:13 
 וּר֖עֲבָּ וֹדּ֑גְנֶ הּגַנֹּ֖מִ

שׁאֵֽ־ילֵחֲגַּ  

Пс 17:13  
ἀπὸ τῆς 
τηλαυγήσεως 
ἐνώπιον αὐτοῦ αἱ 
νεφέλαι διῆλθον 
χάλαζα καὶ 
ἄνθρακες πυρός 

Kaige 
2 Сам 22:13 
ἀπὸ τοῦ 
φέγγους 
ἐναντίον αὐτοῦ 
ἐξεκαύθησαν 
ἄνθρακες 
πυρός 

Антиохийский 
2 Сам 22:13  
ἐκ φέγγους· 
ἀπέναντι αὐτοῦ 
διῆλθον χάλαζα καὶ 
ἄνθρακες πυρός. 

От сияния  
перед Ним 
облака Его 
прошли, град и 
искры огня 

От сияния  
перед Ним 
загорелись 
искры огня 

  
…от сияния. Перед 
Ним прошли град 
и искры огня 

 
 

2 Sam 22 L  ὑδάτων 
Vorlage םימ 
2 Sam 22 MT    ָתוֶמ  
2 Sam 22 LXX θανάτου 
Ps 18 MT   ָתוֶמ  
Ps 17 LXX  θανάτου 

 
 
Readings of unclear origin 

 

 
 
 
 
 

Variant Type  Verse 
Number 

Antiochian Text Correspondence with 
other versions 

 5 Βίαιοι  
8 ἐφώνησεν  
8 ἐπέβλεψεν plus 
9 Γήν plus 



 5 

Klostermann, August. Die Bücher Samuelis und der Könige. C. H. Beck, 1887. 
 

 
 
McCarter, P. Kyle, Jr: II Samuel: A New Translation With Introduction, Notes, and 
Commentary. New Haven;  London : Yale University Press, 2008, S. 452 
 

8 He took notice, and the earth shuddered, 
the foundations of the mountains trembled, 

they groaned because he was angry. 
 
 
Обе масоретские версии содержат много повторяющихся слов, спорных чтений и 
контаминаций, - считаются исследователями ошибками, которые появились в 
процессе трансмиссии. 
 
Версия Пса 18 

 ׃תוֶמָֽ ישֵׁקְוֹמ֣ ינִוּמ֗דְּקִ֜ ינִוּב֑בָסְ לוֹא֣שְׁ ילֵ֣בְחֶ 6׃ינִוּתֽעֲבַֽיְ לעַ֣יַּלִבְ ילֵ֖חֲנַוְֽ תוֶמָ֑־ילֵבְחֶ ינִוּפ֥פָאֲ 5
 ׃וינָֽזְאָבְ אוֹב֬תָּ ׀וינָ֤פָלְ יתִ֗עָוְשַׁוְ֜ ילִ֑וֹק וֹל֣כָיהֵמֵ עמַ֣שְׁיִ עַוֵּ֥שַׁ֫אֲ יה0ַ֪אֱ־לאֶוְ ה֘וָהיְ ארָ֣קְאֶֽ ׀ילִ֤־רצַּבַּ  7
 ׃וֹלֽ הרָחָ֥־יכִּ וּשׁ֗עֲגָּֽתְיִּוַ֜ וּזגָּ֑רְיִ םירִ֣הָ ידֵ֣סְוֹמוּ ץרֶאָ֗הָ ׀שׁעַ֙רְתִּוַ שׁעַ֬גְתִּוַ  8
 ׃וּנּמֶּֽמִ וּר֥עֲבָּ םילִ֗חָגֶּ֜ לכֵ֑אֹתּ ויפִּ֥מִ־שׁאֵוְ וֹפּ֗אַבְּ ׀ןשָׁ֙עָ הלָ֤עָ֨  9

 ׃וילָֽגְרַ תחַתַּ֣ לפֶ֗רָעֲוַ֜ דרַ֑יֵּוַ םיִמַשָׁ֭ טיֵּ֣וַ  10
 ׃חַוּרֽ־יפֵנְכַּ־לעַ אדֶיֵּ֗וַ֜ ףעֹ֑יָּוַ בוּרכְּ֭־לעַ בכַּ֣רְיִּוַ  11
 ׃םיקִֽחָשְׁ יבֵ֥עָ םיִמַ֜֗־תכַשְׁחֶ וֹת֑כָּסֻ ויתָ֥וֹביבִֽסְ וֹר֗תְסִ ׀Aשֶׁחֹ֨ תשֶׁ֤יָ  12
 ׃שׁאֵֽ־ילֵחֲגַֽוְ דרָ֗בָּ֜ וּר֑בְעָ ויבָ֥עָ וֹדּ֥גְנֶ֫ הּגַנֹּ֗מִ  13
 ׃שׁאֵֽ־ילֵחֲגַֽוְ דרָ֗בָּ֜ וֹל֑קֹ ןתֵּ֣יִ ןוֹילְעֶוְ֭ הוָ֗היְֽ ׀םיִמַ֙שָּׁבַּ םעֵ֬רְיַּוַ  14
 ׃םמֵּֽהֻיְוַ ברָ֜ םיקִ֥רָבְוּ םצֵ֑יפִיְוַ ויצָּחִ֭ חלַ֣שְׁיִּוַ  15
 ׃Fפֶּֽאַ חַוּר֣ תמַ֗שְׁנִּמִ֜ הוָ֑היְ F֣תְרָ֣עֲגַּמִ לבֵ֥תֵּ֫ תוֹד֪סְוֹמ וּ֘לגָּיִּ וַֽ םיִמַ֗ יקֵיפִ֥אֲ ׀וּא֙רָ ֤יֵּוַ  16
 
 

Версия 2 Сам 22 
 ׃תוֶמָֽ־ישֵׁקְמֹֽ ינִמֻ֖דְּקִ ינִבֻּ֑סַ לוֹא֖שְׁ ילֵ֥בְחֶ 6׃ינִתֻֽעֲבַיְ לעַ֖יַּלִבְ ילֵ֥חֲנַ תוֶמָ֑־ירֵבְּשְׁמִ ינִפֻ֖פָאֲ יכִּ֥ 5
 ׃וינָֽזְאָבְּ יתִ֖עָוְשַׁוְ ילִ֔וֹק וֹ֙לכָיהֵֽמֵ עמַ֤שְׁיִּוַ ארָ֑קְאֶ יה0ַ֖אֱ־לאֶוְ הוָ֔היְ ארָ֣קְאֶ י֙לִ־רצַּבַּ  7
 ׃וֹלֽ הרָחָ֥־יכִּֽ וּשׁ֖עֲגָּתְיִּֽוַ וּזגָּ֑רְיִ םיִמַ֖שָּׁהַ תוֹד֥סְוֹמ ץרֶאָ֔הָ שׁ֙עַרְתִּוַ ]שׁעַ֤גָּתְיִּוַ[ )שׁעַגְתִּוַ(  8
 ׃וּנּמֶּֽמִ וּר֥עֲבָּ םילִ֖חָגֶּ לכֵ֑אֹתּ ויפִּ֖מִ שׁאֵ֥וְ וֹפּ֔אַבְּ ן֙שָׁעָ הלָ֤עָ  9

 ׃וילָֽגְרַ תחַתַּ֥ לפֶ֖רָעֲוַ דרַ֑יֵּוַ םיִמַ֖שָׁ טיֵּ֥וַ  10
 ׃חַוּרֽ־יפֵנְכַּ־לעַ ארָ֖יֵּוַ ףעֹ֑יָּוַ בוּר֖כְּ־לעַ בכַּ֥רְיִּוַ  11
 ׃םיקִֽחָשְׁ יבֵ֥עָ םיִמַ֖־תרַשְׁחַֽ תוֹכּ֑סֻ ויתָ֖בֹיבִסְ Aשֶׁחֹ֛ תשֶׁ֥יָּוַ  12
 ׃שׁאֵֽ־ילֵחֲגַּ וּר֖עֲבָּ וֹדּ֑גְנֶ הּגַנֹּ֖מִ  13
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 ׃וֹלֽוֹק ןתֵּ֥יִ ןוֹי֖לְעֶוְ הוָ֑היְ םיִמַ֖שָׁ־ןמִ םעֵ֥רְיַ  14
 ׃]םהֹֽיָּוַ[ )םמֵּהֻיְוַ( קרָ֖בָּ םצֵ֑יפִיְוַ םיצִּ֖חִ חלַ֥שְׁיִּוַ  15
 ׃וֹפּֽאַ חַוּר֥ תמַ֖שְׁנִּמִ הוָ֔היְ תרַ֣עֲגַבְּ לבֵ֑תֵּ תוֹד֣סְמֹ וּל֖גָּיִ םיָ֔ יקֵפִ֣אֲ וּ֙ארָ יֵּֽוַ  16
 

“A Royal Song of Thanksgiving: II Samuel  ,Cross, Frank Moore, and David Noel Freedman
3–22 = Psalm 18.” Journal of Biblical Literature 72, no. 1 (1953): 15 

 

 
Литературные особенности по сравнению с масоретскими версиями 

 
Устранение повторов и контаминаций 
 
2 Sam 22:5-16 L  
5 περιέσχον με συντριμμοὶ ὑδάτων, καὶ χείμαρροι βίαιοι περιέπνιξάν με· 
6 σχοινία ᾅδου ἐκύκλωσάν με, καὶ προέφθασάν με παγίδες θανάτου. 
 

 ׃תוֶמָֽ־ישֵׁקְמֹֽ ינִמֻ֖דְּקִ ינִבֻּ֑סַ לוֹא֖שְׁ ילֵ֥בְחֶ 6׃ינִתֻֽעֲבַיְ לעַ֖יַּלִבְ ילֵ֥חֲנַ תוֶמָ֑־ירֵבְּשְׁמִ ינִפֻ֖פָאֲ יכִּ֥
 
 
7 ἐν θλίψει μου ἐπεκαλεσάμην τὸν Κύριον, καὶ πρὸς τὸν Θεόν μου ἐβόησα· 
καὶ ἤκουσεν ἐκ ναοῦ αὐτοῦ ἁγίου φωνῆς μου, καὶ ἡ κραυγή μου ἐν τοῖς ὠσίν αὐτοῦ. 
 
׃ וינָֽזְאָבְּ ארָ֑קְ  יתִ֖עָוְשַׁוְ ילִ֔וֹק וֹ֙לכָיהֵֽמֵ עמַ֤שְׁיִּוַ אֶ יה0ַ֖אֱ־לאֶוְ הוָ֔היְ ארָ֣קְאֶ    י֙לִ־רצַּבַּ
 
8 ἐπέβλεψεν, καὶ ἐσείσθη καί ἐταράχθη ἡ γῆ,  
καὶ τὰ θεμέλια τοῦ οὐρανοῦ συνεταράχθη καὶ ἐφώνησεν, ὅτι ἐθυμώθη αὐτοῖς Κύριος. 
 

 ׃וֹלֽ הרָחָ֥־יכִּֽ וּשׁ֖עֲגָּתְיִּֽוַ וּזגָּ֑רְיִ םיִמַ֖שָּׁהַ תוֹד֥סְוֹמ ץרֶאָ֔הָ שׁ֙עַרְתִּוַ ]שׁעַ֤גָּתְיִּוַ[ )שׁעַגְתִּוַ(
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9 ἀνέβη καπνὸς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ, καί πῦρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ κατέφαγε γήν, ἄνθρακες 
ἀνήφθησαν ἐξ αὐτοῦ. 
10 καὶ ἔκλινεν οὐρανοὺς καὶ κατέβη, καὶ γνόφος ῦπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 
11 καὶ ἐπέβη ἐπὶ χερουβὶμ καὶ ἐπετάσθη καὶ ὤφθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. 
12 καὶ ἔθετο σκότος ἀποκρυφὴν αὐτοῦ· κύκλῳ αὐτοῦ ἡ σκηνή αὐτοῦ, καὶ ἐφείσατο 
ὑδάτων αὐτοῦ· νεφέλαι ἀέρος 
MT Psa 
׃ םיקִֽחָשְׁ יבֵ֥עָ םיִמַ֜֗־תכַשְׁחֶ וֹת֑כָּסֻ ויתָ֥וֹביבִֽסְ וֹר֗תְסִ ׀Aשֶׁחֹ֨   תשֶׁ֤יָ
 
13 ἐκ φέγγους·ἀπέναντι αὐτοῦ διῆλθον χάλαζα καὶ ἄνθρακες πυρός. 
MT Sam 
׃ שׁאֵֽ־ילֵחֲגַּ וּר֖עֲבָּ    וֹדּ֑גְנֶ הּגַנֹּ֖מִ
MT Psa 

 ׃שׁאֵֽ־ילֵחֲגַֽוְ דרָ֗בָּ֜ וּר֑בְעָ ויבָ֥עָ וֹדּ֥גְנֶ֫ הּגַנֹּ֗מִ 13
 
14 καὶ ἐβρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ Κύριος, καὶ ὁ ὕψιστος ἔδωκε φωνὴν αὐτοῦ. 
15 ἀπέστειλε πετροβόλους καὶ διεσκόρπισεν αὐτοὺς, καὶ ἤστραψεν ἀστραπὴν ἐν χαλάζῃ καὶ 
ἐξήχησεν αὐτοὺς. 
16 καὶ ἐφοβήθησαν ἀφέσεις θαλάσσης, καὶ ἀπεκαλύφθη τὰ θεμέλια τῆς οἰκουμένης ἀπὸ 
άπειλῆς τοῦ Κυρίου καὶ ἀπὸ πνεύματος ὀργῆς αὐτοῦ 

׃וֹפּֽאַ 16 חַוּר֥ תמַ֖שְׁנִּמִ    הוָ֔היְ תרַ֣עֲגַבְּ לבֵ֑תֵּ תוֹד֣סְמֹ וּל֖גָּיִ םיָ֔ יקֵפִ֣אֲ וּ֙ארָ יֵּֽוַ
 
 
 
Стих 5 ִתוֶמָ֑־ירֵבְּשְׁמ   
L συντριμμοὶ ὑδάτων,  

לעַ֖יַּלִבְ ילֵ֥חֲנַ  
L χείμαρροι βίαιοι 
 
Стих 12 

םיִמַ֖־תרַשְׁחַֽ  
L καὶ ἐφείσατο ὑδάτων αὐτοῦ· 
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Все значимые чтения Антиохийской версии этого фрагмента находят параллели в 
Библии или в постбиблейских текстах 

 
Вставки - аллюзии на другие теофании 
 
Стих 8 

  ץרֶאָ֔הָ שׁ֙עַרְתִּוַ ]שׁעַ֤גָּתְיִּוַ[ )שׁעַגְתִּוַ(
8 ἐπέβλεψεν, καὶ ἐσείσθη καί ἐταράχθη ἡ γῆ,  
 
In the beginning of the verse 8 L adds a verb ἐπέβλεψεν “He looked.” God’s look is a 
remarkable motive in the Biblical theophanic descriptions. In Hab 3:6 it opens the depiction 
of the global cataclysm together with “God’s standing”: 

׃וֹלֽ םלָ֖וֹע תוֹכ֥ילִהֲ םלָ֑וֹע תוֹע֣בְגִּ וּח֖שַׁ דעַ֔־ירֵרְהַ וּ֙צצְפֹּֽתְיִּוַ םיִ֔וֹגּ רתֵּ֣יַּוַ ה֙אָרָ ץרֶאֶ֗ דדֶמֹ֣יְוַ ׀דמַ֣עָ  
Встал Он — и земля содрогнулась, взглянул — и народы затрепетали от ужаса. 
Раскололись вековые скалы, древние горы с землей сровнялись. Пути Его — пути 
вечные! 
  
In Psa 104:32 God’s glance causes an earthquake: 

׃וּנשָֽׁעֱיֶוְֽ םירִ֣הָבֶּ עגַּ֖יִ דעָ֑רְתִּוַ ץרֶאָלָ֭ טיבִּ֣מַּהַ  
Тот, кто посмотрит на Землю и она задрожит, прикоснется к горам — задымятся. 
 
Outside the Hebrew Canon, the motif occurs in Sir 16:19 and in 4 Esdras 13:3: 
ἅμα τὰ ὄρη καὶ τὰ θεμέλια τῆς γῆς ἐν τῷ ἐπιβλέψαι εἰς αὐτὰ τρόμῳ συσσείονται  

 ׃וּשׁעָֽרְיִ שׁעֹרָ םהֶילֵאֲ וֹטיבִּהַבְּ לבֵ֑תֵ ידֵוֹסיוִ םירִהָ יבֵצְקִ ףאַ  
“The very mountains and the foundations of the earth quiver and quake when he looks upon 
them”. (NRSV) 
 
4 Esdras 13:3 Et vidi, et ecce convolabat ipse homo cum nubibus caeli. Et ubi vultum suum 
convertebat ut consideraret, tremebant omnia quae sub eo videbantur. 
“As I kept looking the wind made something like the figure of a man come up out of the heart 
of the sea. And I saw that this man flew with the clouds of heaven; and wherever he turned 
his face to look, everything under his gaze trembled” (NRSV) 
 
In Hebrew the idea is expressed by different verbs: ָהאָר  in Habakkuk and ִטיבִּ֣ה  in the Psalm 
and Sirach. In the LXX, in all three verses ἐπιβλέπω is used, which is the same verb as occurs 
in L in 2 Sam 22:8.  
 
OPE  Testament of Levi 3:9 Therefore, when the Lord will look upon us with care, we are all 
shaken; and the heavens, and the earth, and the abysses are shaken at the presence of His 
majesty. 
 
OPG  Testament of Levi 3:9 ὅταν οὖν ἐπιβλέψῃ κύριος ἐφ᾽ ἡμᾶς πάντες ἡμεῖς σαλευόμεθα· 
καὶ οἱ οὐρανοὶ καὶ ἡ γῆ καὶ αἱ ἄβυσσοι ἀπὸ προσώπου τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ σαλεύονται· 
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Стих 9 
 

לכֵ֑אֹתּ ויפִּ֖מִ שׁאֵ֥וְ וֹפּ֔אַבְּ ן֙שָׁעָ הלָ֤עָ  
9 καί πῦρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ κατέφαγε γήν 

 
32:22 Втор    ִֹּתּוַ תיתִּ֑חְתַּ לוֹא֣שְׁ־דעַ דקַ֖יתִּוַ יפִּ֔אַבְ החָ֣דְקָ שׁ֙אֵ־יכ  ׃םירִֽהָ ידֵ֥סְוֹמ טהֵ֖לַתְּוַ הּלָ֔בֻיוִֽ ץ֙רֶאֶ֙ לכַא֤

ὅτι πῦρ ἐκκέκαυται ἐκ τοῦ θυμοῦ μου καυθήσεται ἕως ᾅδου κάτω καταφάγεται γῆν καὶ τὰ 
γενήματα αὐτῆς φλέξει θεμέλια ὀρέων 
 
Стих 5 

ינִתֻֽעֲבַיְ לעַ֖יַּלִבְ ילֵ֥חֲנַ תוֶמָ֑  ־ירֵבְּשְׁמִ ינִפֻ֖פָאֲ   יכִּ֥
συντριμμοὶ ὑδάτων 
 
Distress is depicted with watery images: 
Jona 2:6 ֲשׁפֶנֶ֔־דעַ ם֙יִמַ֙ ינִוּפ֤פָא  (Ps. 93:4) ם֑יָ־ירֵבְּשְׁמִ , 
 

Jonah 2:6  WTT  ֲ׃ישִֽׁאֹרלְ שׁוּב֥חָ ףוּס֖ ינִבֵ֑בְסֹיְ םוֹה֖תְּ שׁפֶנֶ֔־דעַ ם֙יִמַ֙ ינִוּפ֤פָא 
BGT  Jonah 2:6 περιεχύθη ὕδωρ μοι ἕως ψυχῆς ἄβυσσος ἐκύκλωσέν με ἐσχάτη ἔδυ ἡ κεφαλή 
μου εἰς σχισμὰς ὀρέων 
 

Psalm 93:4  WTT  ִ׃הוָֽהיְ םוֹר֣מָּבַּ רידִּ֖אַ ם֑יָ־ירֵבְּשְׁמִ םירִ֣ידִּאַ םיבִּ֗רַ םיִמַ֤ ׀תוֹל֙קֹּמ 
BGT  Psalm 92:4 ἀπὸ φωνῶν ὑδάτων πολλῶν θαυμαστοὶ οἱ μετεωρισμοὶ τῆς θαλάσσης 
θαυμαστὸς ἐν ὑψηλοῖς ὁ κύριος 
 
Exact parallel in 1QHa XI:17, the text is full of allusions on Psa 18:5-6\2 Sam 22:5-6 

 םימ ירבשמ
 
χείμαρροι βίαιοι 
 
I reconstruct ַםיזע םילֵ֥חֲנ  here, as βίαιος is an equivalent of זע  in Exo 14:21 (additionally, עזי = 
βία in Ezek 44:18, Hebrew word means ‘sweat’, but a translator derived it from זזע ). 
The parallel, where this adjective is applied to water: 
 Neh 9:11  ַ֥םיזִּֽעַ םיִמ בְּ ןבֶאֶ֖־וֹמכְּ   
LXX ἐν ὕδατι σφοδρῷ  
In Vetus Latina in aquis fortibus La123 (Hanhart Esdras B’ 19:11 (p.205 in Goettingen edition) 
The text is retelling of Exo 14-15. LXX unifies it with the parallel in Exo 15:10, where MT 
has   . םירִֽידִּאַ םיִמַ֖בְּ 
 

Вторая параллель в Исайи, но греческий перевод отличается 
Isaiah 43:16  WTT  ֹּ֚רֶדָּ֑ ם֖יָּבַּ ןתֵ֥וֹנּהַ הוָ֔היְ רמַ֣אָ הכA ּ׃הבָֽיתִנְ םיזִּ֖עַ םיִמַ֥בְו 

BGT  Isaiah 43:16 οὕτως λέγει κύριος ὁ διδοὺς ὁδὸν ἐν θαλάσσῃ καὶ ἐν ὕδατι ἰσχυρῷ τρίβον 
 
Cf. also ποταμὸς βίαιος (Isa. 59:19) 
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Стих 9 
 
לכֵ֑אֹתּ ויפִּ֖מִ    שׁאֵ֥וְ וֹפּ֔אַבְּ ן֙שָׁעָ הלָ֤עָ

 
9 πῦρ ἀπὸ προσώπου 
Параллели в Псалмах 

Psalm 97:3  WTT  ֵ֭לֵ֑תֵּ וינָ֣פָלְ שׁאA ּ׃וירָֽצָ ביבִ֣סָ טהֵ֖לַתְו 
BGT  Psalm 96:3 πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ προπορεύσεται καὶ φλογιεῖ κύκλῳ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ 
 

Psalm 50:3  WTT  ָֹב֤י  ׃דאֹֽמְ הרָ֥עֲשְׂנִ ויבָ֗יבִסְוּ֜ לכֵ֑אֹתּ וינָ֥פָלְ־שׁאֵ שׁרַ֥חֱיֶ֫־לאַוְֽ וּניה0ֵ֗אֱ א֥
  

BGT  Psalm 49:2 ἐκ Σιων ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ ὁ θεὸς ἐμφανῶς ἥξει 3  ὁ θεὸς 
ἡμῶν καὶ οὐ παρασιωπήσεται πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ καυθήσεται καὶ κύκλῳ αὐτοῦ καταιγὶς 
σφόδρα 
 
 
Стих 12 
 
MT Sam 

׃םיקִֽחָשְׁ יבֵ֥עָ םיִמַ֖־תרַשְׁחַֽ    תוֹכּ֑סֻ ויתָ֖בֹיבִסְ Aשֶׁחֹ֛ תשֶׁ֥יָּוַ
MT Psa 

׃םיקִֽחָשְׁ יבֵ֥עָ םיִמַ֜֗־תכַשְׁחֶ    וֹת֑כָּסֻ ויתָ֥וֹביבִֽסְ וֹר֗תְסִ ׀Aשֶׁחֹ֨ תשֶׁ֤יָ
 
12 καὶ ἐφείσατο ὑδάτων αὐτοῦ· νεφέλαι ἀέρος 
Другой образ: Бог хранит воду в облаках 
 
ἐφείσατο = ךשחיו  
Job 38:22-23 

 ׃המָֽחָלְמִוּ ברָ֗קְ֜ םוֹי֥לְ רצָ֑־תעֶלְ יתִּכְשַׂ֥חָ־רשֶׁאֲ 23׃האֶֽרְתִּ דרָ֣בָּ תוֹר֖צְאֹוְ גלֶשָׁ֑ תוֹר֣צְאֹ־לאֶ תָאבָהֲ֭ 22
Входил ли ты в хранилища снега, видел ли хранилища града, 
 Который я запас на час беды, на день сражения и войны 
 
  Job 26:8  ְויבָ֑עָבְּ םיִמַ֥  ׃םתָּֽחְתַּ ן נָ֣עָ עקַ֖בְנִ־אֹלו ־ררֵֽצֹ  
Связывает\собирает воду в своих облаках, облако не прорвется под ними 
 
LXX Psa 17:12 καὶ ἔθετο σκότος ἀποκρυφὴν αὐτοῦ κύκλῳ αὐτοῦ, ἡ σκηνὴ αὐτοῦ σκοτεινὸν 
ὕδωρ ἐν νεφέλαις ἀέρων 
LXX B 2 Sam 22:12 καὶ ἔθετο σκότος ἀποκρυφὴν αὐτοῦ κύκλῳ αὐτοῦ ἡ σκηνὴ αὐτοῦ, σκότος 
ὑδάτων  ἐπάχυνεν ἐν νεφέλαις ἀέρος 
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Different textual form (Cross) of “vulgar” text (Barthélemy)? 

D. Barthélemy, Notes critiques sur quelques points d'histoire du texte. In Études d'histoire du 
texte de l'Ancien Testament. Ed. Dominique Barthélemy, 289-303. Fribourg. 1978 

 

 


